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INTRODUCTION  : 

  Les ®changes humains nôont jamais cess® dô®voluer. Cette ®volution semble se 

situer au niveau dôune volont® ¨ communiquer le mieux possible. La possibilit® de 

communiquer à distance se concrétise actuellement par le biais des nouvelles 

technologies de lôinformation et de la communication. 

 Les nouveautés dans le domaine des communications résident dans le fait que 

progressivement la soci®t® sôempare des m®dias et les emploie de mani¯res aussi 

diverses quôelle peut lô°tre. 

 Au cours des deux derniers siècles, le monde a fait un saut vertigineux vers le 

d®veloppement technique. Ceci sôest r®alis® gr©ce ¨ lôinvention de tout un appareillage 

dôinformatique baptis® les nouvelles technologies de lôinformation et de la 

communication qui, à leur tour, permettent la communication inter-individuelle. Ces 

nouvelles technologies t®moignent dôune considérable extension du public utilisateur, 

nous citerons ¨ titre dôexemple : le micro ordinateur et le téléphone portable qui, 

servent aux utilisateurs dôentrer en contact ¨ lôaide de diff®rents r®seaux (Internet, 

GSM, GPRS, etc.). En effet, ce contact sôactualise de manières distinctes, il peut être 

acoustique et/ou verbal (communication téléphonique) ou scriptural (SMS, MMS, 

Chat, etc.). 

 La forme scripturale de communication (SMS) est tout à fait différente de la 

communication épistolaire (lettre) qui, au vingtième siècle, a présenté ses limites par 

rapport aux nouvelles technologies de lôinformation, qui ont fait preuve dôune 

technique fiable et beaucoup plus rapide. Dans cet ensemble nous focaliserons notre 

attention sur les messages SMS pour des raisons qui apparaîtront plus loin. 

 Loin de dispara´tre devant lôexpansion croissante de lôimage, lô®crit est plus 

vivant que jamais et les nouvelles technologies d®riv®es de lôinformatique en facilitent 

la production, la circulation et lôactivit® de lecture. On ne pourrait y voir une simple 

®volution des supports technologiques, qui nôaffecterait pas en profondeur le statut de 

la langue voire le fonctionnement des processus scripturaux.  Notre tâche consiste à 

mener une étude de la particularité linguistique des SMS écrits par des scripteurs 

algériens, du point de vue de leur graphie, morphologie et lexique. Entre autres, nous 

fondons essentiellement notre travail sur les variations graphiques du français. Ce 
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dernier, étant une langue étrangère, apprise dès la quatrième année de scolarisation. En 

revanche, lôappropriation de cette langue est h®t®rog¯ne chez chaque scripteur, ¨ savoir 

des facteurs socio-culturels. Cependant, il ne faut pas ignorer que la formation 

universitaire, pour certaines disciplines (médecine, biologie, agronomie, 

architecture,etc), en Alg®rie sôeffectue en langue fran­aise, et donc une continuit® 

dôapprentissage dôo½ un maniement de cette langue.  

 

  En effet, la situation que nous tenterons de décrire est celle des scripteurs de SMS 

en Algérie, ayant acquis la langue maternelle qui est lôarabe dialectal ou le berb¯re (dit 

tamazight), ayant aussi appris lôarabe litt®ral. Ensuite, dans la quatri¯me ann®e de leur 

scolarisation, ils sont amenés à apprendre le français comme première langue cible. 

Côest ainsi que nous avons pu distinguer chez les scripteurs plusieurs cas de figures 

dont nous ne citerons que les plus essentiels :  

- Il ressort que des scripteurs nô®crivent quôen langue fran­aise en sachant que les 
claviers des téléphones portables ne sont constitués que de lettres latines. 

- Des scripteurs qui, ¨ lôaide du clavier alphanum®rique latin, transcrivent lôarabe 
dialectal et littéral en français, et parfois on se trouve à la présence de plusieurs 

codes. 

- Des scripteurs qui abrègent le message SMS en vue de diminuer sa longueur, cela 

est le point crucial qui nous intéresse, du point de vue de sa forme graphique et la 

manière du décodage du SMS par le récepteur. 

  En outre, le succ¯s des messages SMS sôaccompagne de lôapparition dôun 

langage particulier. Ce langage nôest pas neuf, il est issu des abr®viations utilis®es d®j¨ 

depuis un certain temps sur IRC (Internet relay chat), puis sur dôautres forums de 

discussion (tel que celui proposé par Caramail). 

  En effet, tout message délivre une information, le langage SMS compresse 

lôinformation contenue dans le message selon les principales contraintes du canal de 

transmission, le nombre réduit de caractère par transmission (160) et le clavier 

alphanumérique du transmetteur (10 touches).  

  La linguistique par ordinateur pourrait tirer profit dôune langue abr®g®e ¨ la fois 

dans sa syntaxe et ses matériaux non seulement du point de vue de la mémoire mais 

surtout du point de vue de lôanalyse du langage humain, la particularit® dôune langue 

abrégée étant de supprimer ou de contourner les idiomatismes.  

   Il sôagit donc des communications SMS entre les t®l®phones portables ; le 

langage SMS est effectivement basé sur plusieurs techniques, parfois utilisées dans 

dôautres cadres (chat ou forums Internet).  

   Comme nous le savons, dans une étude linguistique, la collecte des données 

linguistiques constitue un véritable problème. Une de nos préoccupations essentielles a 
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été le matériau lui-m°me, côest-à-dire les énoncés écrits, ceux des messages SMS, que 

nous nous sommes efforc®s de r®unir dans ce quôil est convenu dôappeler un corpus. 

   

 

 

 Pour le choix de ce dernier, nous avons préféré nous pencher sur des productions 

écrites de scripteurs algériens des messages SMS, nous avons choisi essentiellement de 

travailler avec des étudiants de différentes disciplines, nos informateurs ont subi une 

formation de licence, ingéniorat ou de post-graduation ¨ lôuniversit® de Mostaganem. 

  Les disciplines sur lesquelles sôest port® notre choix sont, fran­ais (formation de 

licence et de post-graduation), éducation physique et sportive, agronomie et lettres 

arabes. Il faut ®galement pr®ciser que lôenseignement des branches techniques 

(agronomie) se fait en langue fran­aise. Tout cela est fait dans le but dôobtenir un 

corpus à la fois significatif et enrichissant. 

  Dôabord, il nous a fallu convaincre certains informateurs qui se voulaient quelque 

peu h®sitants par rapport ¨ lôobjet de notre ®tude 

  Ainsi, nous avons pris contact avec nos informateurs préparant une licence de 

fran­ais, gr©ce ¨ une amie commune. Nous avons choisi de nous adresser tout dôabord 

à informateur 3, qui nous a ensuite introduit auprès de cinq informateurs. Grâce à la 

relation de confiance qui sôest instaur®e, la r®colte des SMS a pu °tre men®e dans un 

temps relativement court de quatre mois pour chaque discipline. Côest gr©ce ¨ leur aide 

pr®cieuse et ¨ la complicit® qui sôest install®e entre nous, que notre corpus a pu être 

mené à son terme. 

  Notre choix sôest dôabord port® sur les scripteurs francisants (étudiants du 

département de français). Ensuite nous nous sommes penchés sur les SMS des 

®tudiants de la branche technique (Agronomie), puis les ®tudiants de lô®ducation 

physique et sportive. Enfin on a collecté les SMS des étudiants arabophones (étudiants 

du département des lettres arabes).  

  Ce dernier choix nôest pas fait innocemment, nous voulons tester la mani¯re dont 

se fait le choix de la langue du SMS, par rapport aux sujets bilingues, qui poursuivent 

leur formation universitaire en langue française tel est le cas des branches techniques. 

En outre, les ®tudiants de lô®ducation physique et sportive dont certains modules 

sôassurent en langue fran­aise, sont amen®s ¨ parler ou ¨ ®crire dans cette langue. 

Quant aux étudiants du département de français, la langue française est souvent 

présente que ce soit dans leurs productions verbales ou scripturales. 

  Ceci est fait dans le but de créer une variable pertinente puisque nous avons 

choisi des ®tudiants dont lôenseignement ne sôeffectue quôen langue fran­aise. Cela est 




